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Дисциплина: 
(код и наименование) Теория на превода
Преподавател: доц. д-р Радост Железарова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	60

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	20

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	40

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2 

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	    

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	80%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината се преподава на студентите от специалността Славянска филология (с отделни профили: полски, словашки, сръбски и хърватски, украински, чешки). Тя ги запознава както с основните теоретични граници на науката (предметна област, интердисциплинарност, социокултурна и историческа обусловеност), така и с конкретните механизми при превод от и на съответния славянски език, който изучават като основен. При преподаването се използва материал от различните славянски езици в специално подбрани преводни текстове, които се анализират с оглед на особеностите между близкородствените езици и най-вече в контекста на противопоставянето: български vs. останалите славянски езици. Разглеждат се спецификите на писмения и устния превод, на художествения и нехудожествения превод. Върху конкретен материал се анализират явления като междуезикова интерференция, омонимия, преводни транформации, еквивалентност и безеквивалентна лексика, преводимост и непреводимост, лексикална съчетаемост, граматична и лексикална асиметрия и др.



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	В края на курса по Теория на превода студентите придобиват знания и умения в областта на всички видове превод (писмен и устен; художествен и нехудожествен; прозаичен и поетичен; научен; научно-технически; административен; филмов и т.н.). В продължение на няколко занятия славистите се научават да разпознават различните видове преводни трансформации и усвояват използването им в практиката на превода, което ги води към овладяването на тънкостите на преводното изкуство. В рамките на лекционния курс по Теория на превода славистите оценяват значението на редактирането, което представлява последната  задължителна част от работата на преводача. Запознавайки се с всички аспекти от транслатологията студентите допълват своята квалификация по съответния език с практически знания във възможно най-широк спектър от текстове.  


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	История на теорията и практиката на превода. Първите преводи по света. Първите преводи в България.

Теорията на превода – общи и частни теории.
	4

	2.
	Връзка на теорията на превода с другите науки.

Превод между различни типове езици – близкородствени и разносистемни.
	4

	3.
	Проблеми на единицата на превода. Преводимост. Критерии за преводимост.

Еквивалентност при превод. Видове еквивалентност.
	4

	4.
	Лексикална съчетаемост. 

Проблеми на лексикалната съчетаемост при превод.
	4

	5.
	Граматична асиметрия в практиката на превода. 

Лексикална асиметрия в славяно-славянските преводи.
	4



	6.
	Двузначност при превод.

Неточности и грешки при превод.
	4



	7.
	Междуезикова интерференция в практиката на превода.

Словотворчество и буквален превод.
	4

	8.
	Преводни трансформации.

Видове преводни трансформации.
	4

	9.
	Видове превод. 

Превод и специфика на научните текстове.  
	4

	10.
	Превод на художествена литература.

Особености на поетичния превод.
	4

	11.
	Превод на научно-технически, публицистични, административни и делови текстове.
	4

	12.
	Особености на устния превод. 

Видове устен превод.
	4

	13.
	Особености на филмовия превод. 

Видове филмов превод.
	4

	14.
	Стилистика на преводния текст.

Редактиране на преводен текст. 
	4

	15.
	Непреводимото в превода, видове непреводими елементи, реалии, неологизми, разрешаване на „непреводимостта”.
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	

	1.
	История на теорията и практиката на превода. Първите преводи по света. Първите преводи в България

	2.
	Теорията на превода – общи и частни теории

	3.
	Връзка на теорията на превода с другите науки

	4.
	Превод между различни типове езици – близкородствени и разносистемни

	5.
	Видове превод

	6.
	Проблеми на единицата на превода. Преводимост. Критерии за преводимост

	7.
	Еквивалентност при превод. Видове еквивалентност

	8.
	Лексикална съчетаемост. Проблеми на лексикалната съчетаемост при превод

	9.
	Граматична и лексикална асиметрия в славяно-славянските преводи

	10.
	Двузначност при превод

	11.
	Неточности и грешки при превод

	12.
	Междуезикова интерференция, словотворчество и буквален превод

	13.
	Преводни трансформации. Видове преводни трансформации

	14.
	Превод на художествена литература. Особености на поетичния превод

	15.
	Превод на научно-технически, публицистични, административни и делови текстове

	16.
	Особености на устния превод. Видове устен превод

	17.
	Особености на филмовия превод. Видове филмов превод

	18.
	Стилистика на преводния текст

	19.
	Редактиране на преводен текст

	20.
	Непреводимото в превода, видове непреводими елементи, реалии, неологизми, разрешаване на „непреводимостта”
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доц. д-р Радост Железарова 

Учебната програма е приета с решение на катедрен съвет протокол № ** / .03.2018 год.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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